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عم�حل ه��ا	علا   �	ںدص  �	�ٮا�� �ٮ�ل��  	ںأ  	ں�م	رلا   �م��د �ی	�  یكح�� 
.� طحلا

• • •

A long time ago, three girls went out to
collect wood.
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ل �� �س ممح 	ں لا . $	 لإ ره لا ی �� ���ل لا ه '	 � �� ا ٮ �	 $	 	ر ل  لا ار�ح  �� �ك مو 	ں
	$هو ا /0 	$ه . لا ا �م 	�و ء �� ر و 	ں �$س 	� 	ںح ل �$ع 	ں
• • •

It was a hot day so they went down to the
river to swim. They played and splashed
and swam in the water.
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م رس 	� �ع 	�ا لط J	ح ، �عد � ه 	� د 	رو �� $� ا أ ل لا 	ں لك رع �  	$ع 	ڡ �هد
ع ��و �ص أ �� ��د ه �� م 	�ا � 	ط ا 	��ك ەر 	� او 	رو �� $� ا إ ل 	ح ل ەو ك لا ،	ں ' ��ر ه �	 وح
لو لل م ��ر أ ح � اد أو هم لط Jأ  ارد �ح 	� ه ر �ح لا ع لك 	ح �  ا 	ع 	ڡ ل �� 	ط ه .

لا �� 	د .مو ل B0 م$	 أ 	د �� دح ەر
• • •

Then the dog knew that Nozibele had
tricked him. So he ran and ran all the way
to the village. But Nozibele’s brothers were
waiting there with big sticks. The dog
turned and ran away and has never been
seen since.
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ەدوعلا�� 	ںعرسأ	�  	ںه��   �ر	حأ  �د �ولا   	ںأ  یلإ  	ںه�$�	�ا  ەأ�ح	�و 
ه��ر'لا. یلإ 

• • •

Suddenly, they realised that it was late.
They hurried back to the village.
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: لا�$��	رو	� 	ںع  � ح�$��  J	'ط  ه	حوك  یلإ  � لكلا  ع�حر  �مد	$عو 
� ح ا	$ه ، ا	�أ  : “ یلو9�ٔا ەرع�سلا   ��ا�حأ   	�أ ؟” 	ں��أ  لا�$��	رو	� ، “

 لا�و �ٮا�$لا .” ءارو  ا	$ه  ا	�أ  : “ ه��	�ا��لا ەرع�سلا   لا�و  ر��رسلا ،”
”. 	حوكلا روس  یلع  ا	$ه  ا	�أ  : “ ه��لا��لا ەرع�سلا 

• • •

When the dog came back, he looked for
Nozibele. “Nozibele, where are you?” he
shouted. “I’m here, under the bed,” said
the first hair. “I’m here, behind the door,”
said the second hair. “I’m here, in the
kraal,” said the third hair.
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لإ �� ی 	� �هد 	رو �� $� ا 	�ر ل ع  	$م  ا 	ر ل ه �� 	ں ل و لع 	ع �س ی ا 	�ر 	$عو 	ں �مد
� و لس  لا  $	 	$ع .ره 'ع د 	� �هد ��س  	�أ  لإ �ه 	� ی � '	 	$ط  �ر  $� � �ه
ل 	$ك 	$ه �مه ا لإ 0/ �� �هعم ی ر �ح �� �ع أ ��دص 	ں ' � �� لإ �ه 	� ی 	رو �� $� ا ل

�م أ 	ح �ك .ار لا 	ں �و   9 �ٔ 	�ر 	ں 	ص � ا
• • •

When they were nearly home, Nozibele put
her hand to her neck. She had forgotten
her necklace! “Please come back with me!”
she begged her friends. But her friends
said it was too late.
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�س ارع ٮ �� �ل 	� �ٮ 	رو �� $� ا � ل عط  لا ، وك لا 	ح لك 	ع �  ا أ رد ��و 	ں م �ح در
لا $� ا ارو �ٮ اوو ء لا ەدح ��رس � ر ح  او  وو ەدح 	ص ع  أر  م �هس 	ں

�� �� � لإ .�ه م ی رس و هع �ح ر لا ٮ وك لع روس 	ح اوو ی ەدح
• • •

As soon as the dog had gone, Nozibele
took three hairs from her head. She put
one hair under the bed, one behind the
door, and one in the kraal. Then she ran
home as fast as she could.
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0/ا	$ه �هد'ع  ٮد�حو  .ره	$لا  یلإ  �هدر	'م��  لا�$��	رو	�   ع�حر 
�ه'��رط  عا	صأ  �ه	�أ  ر��	ع   ���$لا . یلإ  هعرسم   ل	'�و  ه�	د	حأ	� 

.	ں�كملا یلع  ەرا�س  لدسأ   �د 	ں�ك  م�ل	طلا  	ں9�ٔ 
• • •

So Nozibele went back to the river alone.
She found her necklace and hurried home.
But she got lost in the dark.
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.مو�� لك  � لكلل  لس	ع�و  س	$ك�و   �	ح�$ط لا�$��	رو	�   ح�$صأو 
� ه	دٔ�س لا�$��	رو	� ، : “ لا�$��	رو	$ل � لكلا   �لا ما�9��ٔا ، 	ںم  مو��  ٮا	دو 

ل	ر	$ملا  ��یس	$ك 	ںأ  ��B0لع  ءا�دص9�ٔا ، 	صع��  ەرا��	رل  مو��لا 
”. دوعأ 	ںأ   �ل�$ �ی��ا����  �یلس	ع�و  م�عطلا  �ی	ح�$ط�و 

• • •

Every day she had to cook and sweep and
wash for the dog. Then one day the dog
said, “Nozibele, today I have to visit some
friends. Sweep the house, cook the food
and wash my things before I come back.”
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لإ 	� ی أ رس ع   �� ��ع م د وك 	ں م 	ح �� 	ں $	 $� ع 	ص �  	� اءو 	رو �� $� ا أر ل ٮ
لا $� ا �ٮ و . �رط  لا  وك 	ح

• • •

In the distance she saw light coming from
a hut. She hurried towards it and knocked
at the door.
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ل ل م 	$ك 	�“ :�ی 	رو �� $� ا أ ل �ح ��ا  ”. �	 ار �س ل �ی �ر �ی $� لا“ :�ی لك  � � ا �� ل م
ل ح �ی 	ص ر لا“ :�ى لك أ �  � .”رص $� م ل � 	ں ل ط لك  � �	 ار �س أ ا �ر  �

لا '	 ار �س ل . 	� ه 	رو �� $� ا �ر ل $�  	$ع  ع .”�هد 	ص 	ص � B0 9إو لا � '	 ار �س
• • •

Then the dog said, “Make the bed for me!”
Nozibele answered, “I’ve never made a bed
for a dog.” “Make the bed, or I’ll bite you!”
the dog said. So Nozibele made the bed.
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: �هل لا�و  � لك  �ٮا�$لا   �	�ح �مد	$ع  ەر���$ك  �ه�أ�حا	'م   	��ك  مكو 
ا	�أو �ی'��رط   ع	صأ  د'ل  : “ لا�$��	رو	�  ��ا�حأ  	ں��د��ر� ”؟ ا	د�م  “

� م �9إو  �یل	حدا ، : “ � لكلا  �	'لا ه��	� .” ما	�أ  	ں�كمل  ه�ح�ح�� 
.	حوكلا لا�$��	رو	�   ل	حد	�  B0	صع�� .”

• • •

To her surprise, a dog opened the door
and said, “What do you want?” “I’m lost and
I need a place to sleep,” said Nozibele.
“Come in, or I’ll bite you!” said the dog. So
Nozibele went in.
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: لا�$��	رو	�  ��ا�حأ  �م�عط ،” �یل  �ی	ح�$طا  ا��ه  : “ � لكلا  �لا م�� 
… ا��ه : “ رصأ � لكلا  	ںكل  ”، �ل�$ 	ںم   �ط � لكل  	ح�$طأ  مل  ا	�أ  “

� لكلا رم9�ٔ  لا�$��	رو	�   ع�ص	�ا  B0	صع�� .”  � م �9إو  �ی	ح�$طا 
.�م�عط هل   	ح�$طو 

• • •

Then the dog said, “Cook for me!” “But I’ve
never cooked for a dog before,” she
answered. “Cook, or I’ll bite you!” said the
dog. So Nozibele cooked some food for the
dog.
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